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БИБЛИОТЕКА УКРАИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
2009 год  обьявлен ЮНЕСКО  годом Гоголя

ГОРЯЧИЕ СТРАНИЦЫ УКРАИНСКОЙ ПЕЧАТИ

Ежемесячный дайджест

Выпуск  №34 (март, 2009 г.)

Публикации на  темы, связанные с 200-летием со дня рождения Н.В. Гоголя в газетах «Голос України», «Дзеркало тижня»,  «День», «2000», «Кіевский телеграф»  и др.
Москва

2009

Библиотека украинской литературы в Москве, являясь государственным учреждением культуры и располагая во многом уникальными для библиотечных учреждений России информационными возможностями (в настоящее время к нам регулярно  поступает около двухсот украинских газет и журналов как общеполитических, так и литературно-художественных, отраслевых),

продолжает регулярный выпуск

дайджестов украинской прессы,

а также подготовку целевых

обзоров печати, контент-анализ изданий, реферирование отдельных публикаций по различной тематике, а также их рецензирование 

и перевод на русский язык.

Предлагаемый Вашему вниманию выпуск дайджеста №34, посвященный  публикациям украинской прессы на темы, связанные с  подготовкой к 200-летию 
со дня рождения Н.В. Гоголя

Составитель В. Г. КРИКУНЕНКО

Всегда рады будем видеть вас в нашей Библиотеке

(она находится в пяти минутах ходьбы 

от станции  метро «Рижская»,
ул. Трифоновская, 61. Вход с улицы Гиляровского,
рядом с гостиницей «Холидей Инн»).

Телефон: 631-40-95.

Web: http://mosbul.ru
E-mail: vitkrik@yandex.ru
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В Миргороде Николай Гоголь взошел на пьедестал
   Газета Верховной Рады Украины «Голос України» сообщила, что День города и 65-ю годовщину освобождения Миргорода от немецко-фашистских захватчиков его жители отметили торжественным открытием памятника выдающемуся земляку Николаю Гоголю (на снимке). Величественный монумент высотой 2,85 метра установлен в центре города, неподалеку от прославленного великим сатириком водоема. Только сегодня это уже не «большая лужа», а чудесный пруд с набережной, где грациозно плавают лебеди, утки, где привлекают взгляд небольшие домики для этих птиц. Автор памятника — известный полтавский скульптор Дмитрий Коршунов.    В рамках подготовки к 200-летию писателя Николая Гоголя в Миргороде рядом с его памятником планируется посадить аллею, на которой гостей будут встречать литературные герои, созданные выдающимся писателем. Об этом рассказали корреспонденту газеты «Голос Украины» в городском совете.

Праздник города надолго запомнится его жителям и тем, кто разделил эту радость с ними. Ведь в разнообразной и интересной его программе приняли участие немало известных людей и уважаемых гостей, представители Министерства культуры и туризма Украины, Государственной службы туризма и курортов, Посольства Российской Федерации в Украине, руководители Полтавской области.

В Полтаве презентовали трехсерийную ленту «Дороги Гоголя»

Более года, — сообщает корреспондент «Голоса України» (20.03.09) Лариса Коба продолжалась работа творческой группы Полтавской областной телерадиокомпании «Лтава» над созданием трехсерийного научно-популярного фильма «Дороги Гоголя», посвященного 200-летию со дня рождения гения мировой литературы. Недавно в полтавской Галерее искусств состоялась презентация фильма. Неординарность личности Николая Гоголя и трагичность его судьбы требовали от авторов и актеров особой осторожности и деликатности на всех этапах работы. Лента непростая для восприятия, как непростыми были и сам Гоголь, его жизнь и творчество. Великие Сорочинцы, Васильевка, Диканька, Полтава, Нежин, Санкт-Петербург, Венеция — по этим местам и дорогам зрители пройдут, как прошел по ним в ХІХ веке глубокий психолог человеческих душ. Ученые отметили содержательное наполнение фильма, сценарий, построенный на документальных фактах. Впервые, по мнению полтавских исследователей творчества писателя, зрители увидели на экране настоящее научное толкование Гоголя.

Сценарист и ведущая Ольга Николенко (профессор Полтавского государственного педагогического университета имени В. Г. Короленко) плодотворно поработала над архивными материалами, пропустила их через свою душу и выдала такой творческий продукт, который увлек каждого. Оператор-постановщик Дмитрий Стариков удачно объединил игровые моменты с документалистикой. Наталия Иванченко проявила незаурядный вкус в качестве режиссера в двух ипостасях — постановщика и музыкального редактора. Фильм пронизан оригинальной музыкальной темой полтавского композитора Алексея Чухрая. Самой высокой оценки заслуживает работа актера Полтавского академического музыкально-драматического театра имени Н. В. Гоголя Богдана Чернявского, сыгравшего роль главного героя фильма. Он не только внешне похож на Николая Васильевича, но и озвучил письма писателя к матери. По жанру это документальная лента с элементами игрового кино. Сюжет построен только на исторических фактах, документах-письмах и воспоминаниях самого Гоголя и его современников. В трех сериях киноработы прослеживается вся жизнь автора «Вечеров на хуторе близ Диканьки», «Шинели», «Ревизора», показана неординарность фигуры гениального писателя и его духовных поисков.

Участники девятых Гоголевских чтений, ученые из Украины, России, Польши, Германии высоко оценили работу полтавских тележурналистов. Она была бы невозможной без финансовой поддержки из областного бюджета — 240 тысяч гривен выделили по решению сессии облсовета.
Николай Гоголь: 
«Был в Крыму, где пачкался в минеральных  грязях...»
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Наш национальный гений, 200-летие со дня рождения которого готовится отметить мировое культурное общество, посетил курорт Саки, который отметил недавно свое 200-летие, — пишет Виктор Хоменко в «Голосі України». Напоминает об этом оздоровительном вояже знаменитого пациента установленный в сакском курортном парке его скромный гипсовый бюст с надписью «Великий писатель Николай Васильевич Гоголь был на Сакском грязевом курорте в июне 1835 года». К юбилею писателя его должны заменить большим гранитным памятником, который начал создавать известный киевский скульптор Павел Мовчун.

А тогда двадцатишестилетний Николай Гоголь как раз стал профессором Петербургского университета, и на время вакаций в хорошем настроении поехал на родину — в полтавское село Васильевку (теперь Гоголево под Миргородом), где прошли его детство и юность, и засел работать над комедией «Ревизор». Из «предковского села» он писал школьному товарищу по Нежинской гимназии высших наук Николаю Прокоповичу «Сижу дома на перепутье около недели уже, не зная, куда лучше поехать: на Кавказ или в Крым, где сейчас славятся минеральные грязи и купание в море». Хотя перед этим сообщил этому же адресату: «Махну на Кавказ, или долы Грузии, потому как здоровье мое здесь едва держится». Решение отправиться в Крым определило обострение болезни и вызванный из Полтавы врач, посоветовавший пройти курс оздоровления именно в Саках. А еще три книги дорожных заметок о Тавриде Павла Сумарокова, в которых писатель колоритно описывал, как принимал непривычные процедуры на берегу соленого озера. Не остались без внимания нашего знаменитого земляка и разработанные в 1829 году сакским врачом Николаем Оже правила грязелечения, которые часто рассылались в разные журналы с рекламной брошюркой «Сообщение об учреждениях сакских целебных грязей». Известно, что о чудодейственной силе крымских грязей, о целебных свойствах которых писали еще Геродот и Плиний, Николай Гоголь знал из научных работ о грязелечении в Крыму, с которыми ознакомился еще в 1832 году.

Поэтому в первые дни июня 1835 года Николай Васильевич прибыл в Саки, где находился до начала июля, принимая грязи. Тогда как раз начала расти слава этого курорта. Село Саки было одним из самых благополучных в Евпаторийском уезде. В том году здесь лечилось 165 пациентов. Хотя скромный поселок имел всего 270 жителей, (которые занимались торговлей, выломкой соли и сдачей жилья), и 170 домов, немало из которых были зажиточными и обустроенными на европейский манер. При грязелечебнице был небольшой дом на 12 отдельных номеров, в котором, говорят, и остановился Николай Гоголь.

Лечили тогда на свежем воздухе на самом берегу Сакского озера летом, когда вода соленого плеса выпаривалась и отдалялась от берегов почти на версту. Утром подбирали удобное для процедур место без соляных кристаллов, выкапывали яму глубиной с аршин и в три аршина длиной. Солнце до обеда хорошо прогревало такое место. Голый пациент ложился в яму из ила на спину, а горячими черными грязями ему вымазывали все тело, кроме головы, которую обвязывали платком или полотенцем в виде «чалмы» от жары, а еще ставили тент или большой зонтик. Здесь клиент нежился в тени два или три часа, «пока не сойдет семь потов», попивая кумыс или другие прохладительные напитки, популярнейшим из которых тогдашние медики считали «свежую бузу». Часто выкопанную грязь озера выносили на берег на деревянные настилы и выкладывали толстым слоем в человеческий рост. От ветра такую ванну защищали плетнем, простыней или шерстью. Практиковали оздоровительные ванны и в помещениях, где целебные грязи разводили рапой в каменных углублениях. О времени начала процедур извещали поднятиям флага. После их окончания всех «негров» обмывали в деревянном домике озерной рапой, после чего они отправлялись на экипажах на квартиры пить чай с малиной или горячие настойки с медом. Так советовал врач Николай Оже, который, судя по всему, лечил и Гоголя, предупреждая всех своих пациентов: «грязь действует на весь организм, а выпарки изымают из него болезнетворные вещества».

После лечения Гоголь заехал и в Симферополь, осматривал околицы. О чем записал в письме к приятелю профессору Измаилу Ивановичу Срезневскому: «Три недели, которые остаются у меня (от отпуска), я намереваюсь отдохнуть после поездки моей в Крым, где путешествовал для здоровья и для того, чтобы увидеть его». В письме Василию Жуковскому, уже из Полтавы, свое состояние после посещения полуострова Гоголь описал детальнее: «Все почти мной изведано и узнано... Проклятых денег не хватило и на половину вояжа. Был только в Крыму, где пачкался в минеральных грязях. Наконец, здоровье, кажется, уже от одних переездов поправилось. Сюжетов и планов накопилось во время езды ужасное множество, так что если бы не жаркое лето, то много бы израсходовалось теперь у меня бумаги и перьев, но жара вдыхает страшную лень, и только десятая доля положена на бумагу и ждет быть прочитанной Вами». А седьмого октября того же года Гоголь сообщает Пушкину, что начал писать «Мертвые души».

Видим, что Крым благотворительно и благотворно повлиял на великого художника слова. Лечась и отдыхая, здесь в свободные минуты он обдумывал сюжеты задуманной поэмы «Мертвые души», продолжил работу над «Женитьбой», первую редакцию которой назвал «Женихи», закончил ее, а в декабре прочитал на вечере в Петербурге у Жуковского. Поправив здоровье, Николай Васильевич отправился в свою первую поездку за границу, где в течение 1836—1839 годов работал над поэмой «Мертвые души». Продолжая переписку с Жуковским, который помогал Гоголю во всех осложнениях с цензурой, проявлял заботу о выделении денег, беспокоился о постановке произведений в театре, писатель сообщил ему из Парижа пророчески: «Знаю, что мое имя после смерти будет счастливее меня».

Подробнее об известных эпизодах пребывания нашего знаменитого земляка на курорте Саки можно ознакомиться в местном историко-краеведческом музее. Здесь создана экспозиция о пребывании Николая Васильевича на Сакском грязевом курорте. Она удачно украшена старинными открытками с видами Украины, ценными картинами известных художников, подаренной поэтом Давидом Кугильтдиновым, который лечился здесь в 1977 году, рукописью посвященных Гоголю стихов, новыми материалами о нашем гении, переданными полтавскими гоголеведами, копией портрета Николая Васильевича кисти Тараса Шевченко.

— Ведь Гоголь и Шевченко были не только хорошими приятелями, но и друзьями, — говорит директор музея Ирина Малюта. Дворянин Гоголь деятельно взялся за освобождение своего земляка из крепостничества, по его рекомендации Шевченко приняли учеником Общества поощрения художников, и все четыре года писатель платил за его обучение, хотя сам страдал от недостатка денег. Среди тех, кто собирал средства на освобождение Шевченко из рабства, был и Николай Васильевич.

Крым.

[image: image6.jpg]


Гоголь и теперь живее всех живых
При большом стечении студенческого народа и известных персон в Российском центре науки и культуры представили сразу два необычных издания, выпущенные в рамках национальной программы «Українська книга» в канун юбилея писателя, — сообщает корреспондент газеты «Кіевские ведомости» Сергей Бондаренко.
     Приятно, что в этот раз Гоголя не делили, не рвали на части в стороны двух его языковых стихий, а наоборот — его творчество достойно объединило потомков, — отмечает автор публикации. Тех, кто серьезно задумывается о новых открытиях в текстах великого земляка. Кстати, прояснению этого способствуют и обе презентованные новинки: трехкилограммовый фолиант «Вечори на хуторі біля Диканьки. Миргород», а также «Микола Гоголь. Всі повісті». Особенно показательна в этом плане вторая. Сочинения даются в авторской редакции, то есть без последующих привнесений друзей, то выбрасывавших «украинизмы», то наоборот – менявших «девушек» на «дивчат», а слово «русский» на «казацкий» или «украинский».   Тексты классика в обоих изданиях даны, понятно, в русском оригинале, а вот умное предисловие к «Всім повістям» доктора филологических наук Владимира Звиняцковского подано по-украински. Тоже хороший объединяющий момент! 
     Интересно и с юмором выступил причастный к киношной гоголиане  профессор Вадим Скуратовский. Он рассказал, как вместе с замечательным актером Алексеем Вертинским (который в начале презентации мастерски прочитал отрывки гоголевских текстов) они когда-то снимались в картине по Гоголю. Вертинский играл героя «Шинели», Скуратовский — черта, который того преследует. И вот, когда съемки закончились, одна известная дама сказала Скуратовскому: после такой роли ты должен сходить в церковь. Выходя из храма, Вадим встретил другую знакомую.   Скуратовский объяснил ей, что ходил в храм, чтоб очиститься после роли черта. Дама гневно затопала ногами и прокричала: «Считайте, что вы там даже не были!» И тогда Скуратовский понял, что «Гоголь продолжает жить... и тут, и там, и где храм, и где не храм». 

— Чем  лично для вас является Гоголь сегодня? — поинтересовались «Ведомости» после презентации у Ивана Драча. 
— Мое отношение к нему очень интимное. Скажу лишь, что Гоголь, как и Пушкин, сделали меня украинским националистом. Гоголь — своими малороссийскими повестями, а Пушкин — своей «Полтавой» и «Историей Украины», которую он писал по-французски. Расскажу лишь один эпизод, как человек, причастный к двум фильмам по Гоголю. Я писал сценарий картины «Вечера на хуторе близ Диканьки», где в главной роли был Олег Янковский, а также — «Пропавшая грамота». Но сейчас я о первом из них. Накануне съемок мы живем с режиссером картины Юрием Ткаченко (ныне покойным) в селе — еще жива была моя мама и варила нам кулеш. Дописываем сценарий. А с продуктами тогда дела были не очень, и вот моя жена привезла утят. Они подросли, и среди них обнаружился эдакий кочур — селезень, а по-другому — гоголь. Вскоре утки начали «ходить» на озеро, и я наблюдал такую удивительную историю. Этот самый кочур-гоголь бросает свой «гарем» и общается с дикой уточкой, которая начинает ежедневно прилетать к нему. Домашние утки обиделись, у нас сценарий застопорился, и я сказал Юрию Ткаченко, что нужно делать второе озеро. Так и поступили, отгородили маленькое — получилось два своеобразных круга. Они как бы перешли в сценарий, где Янковский играл и Гоголя, и рассказчика. Но еще интереснее, что эта дикая уточка, также бросая свое «птаство», продолжала ежедневно прилетать на это маленькое озеро. Она прилетала даже после того, когда ее селезня уже съели. И так происходило каждую весну... Для меня уже нет Гоголя без этого селезня и этой уточки. Конечно, Гоголь продолжается во всем — даже в разговорах моих друзей Виктора Степановича Черномырдина и министра Огрызко. 
...Выдающийся украинский художник-график, шевченковский лауреат Сергей Якутович причастен к обеим книжным новинкам. 
— Сергей, прежде чем перейти к Гоголю, прими  соболезнования в связи с недавней утратой — смертью твоей жены Оли, замечательной художницы... 
— Как раз Гоголь помог как-то перенести эту невосполнимую потерю, спастись-отвлечься работой над этими книгами и не только над ними. Вообще, Гоголь в моей судьбе — это источник вдохновения на месяцы-годы работы. Ведь вместе с известным российским режиссером Бортко мы закончили картину по Гоголю, премьера которой приурочена к 200-летию Николая Васильевича. Кстати, помимо нескольких десятков моих работ, которыми иллюстрированы эти две книги, вот буквально за вчерашнюю ночь набросал еще целых восемьдесят рисунков, что даже не совсем нормально. И тоже преимущественно на гоголевские темы — просто в нем столько колорита! И еще хочу сообщить, что 1 апреля в день рождения писателя в Украинском доме развернется огромная программа под названием «Гоголь народився». Мы ее разработали совместно с одной из галерей. В центре — огромная художественная выставка, которую уже «пригласили» в Париж, где она затем пройдет под эгидой ЮНЕСКО.
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Николай ГОГОЛЬ – впервые по-украински... где,  когда?
Под таким названием киевская газета  «День» опубликовала статью своего автора из г. Дрогобыча Пантелеймона Василевского, посвященную истории переводов произведений Н.В. Гоголя на украинский язык. Творчество украинца Николая Гоголя, как писателя, всегда имело надлежащую славу не только в России, но и повсеместно в Украине еще при его жизни. Гоголь был «пропитан» Украиной, где бы он ни был. Видимо, недаром современники, знатоки его творчества, утверждали: «Гоголь мыслил по-малоросски, а затем переводил «себя» на русский язык. Русский литературовед Александр Пыпин в своей «Истории русской литературы» писал: «Гоголь был малороссом до мозга костей...» и «...в своем духовном складе отличался особенностями малорусского ума и вкуса». А не менее известный знаток литературы и проблем психологии творчества Дмитрий Овсянико-Куликовский писал о русских произведениях Гоголя в 1909 году: «Читая их нельзя избавиться от иллюзии, будто это перевод с украинского». Не будем удивляться таким выводам, поскольку хорошо известно употребление Гоголем в его произведениях украинских пословиц, поговорок, песен, шуток, бытовых мелочей и т.п. Возьмем хотя бы для примера «Вечера на хуторе...», где употреблено 220 украинизмов, из которых 208 можно найти в словарях украинского языка... Кто же сомневается, ну-ка — посчитайте и проверьте! Очень полезное упражнение на знание родного языка... Особое внимание его произведениям уделялось во время «круглых» дат. Подобное произошло в 1902 году, когда приближалось 50-летие со дня смерти писателя. Его «Альма матер» — Нежинский историко-филологический институт (при жизни Гоголя — лицей. — П. В. ) имени князя-украинца А. А. Безбородько решил воздать должное памяти своего бывшего спудея Гоголя, устроив, в частности, выставку всех (!) его произведений. Об этом заранее оповестила пресса тогдашней России. И каково же было удивление организаторов мероприятия, когда уже с начала 1902 года на призыв приспела посылка аж из-за границ империи, из Львова, как тогда говорилось, — «подавстрийской Галиции», от Ивана Франко, поклонника и знатока произведений Гоголя. Франко, сам заядлый книголюб, прислал на выставку из своей библиотеки дар из редчайших изданий Гоголя, вышедших в Галиции на украинском языке на протяжении ХIХ века, что было тогда немыслимо в Малороссии-Украине… Украшением пожертвования Франко были «Вечера на хуторе близ Диканьки», изданные Михаилом Порембой в двух нарядных томиках во Львове в 1864— 1965 годах. Тем не менее, чуть ли не наибольшее удивление и любопытство посетителей выставки вызвала книга в бумажных обложках зеленого цвета с изысканной виньеткой с обеих сторон — «Тарас Бульба». Издана она была, согласно проставленной на титуле дате, — в 1850 году во Львове «Черенками (буквами — П.В. ) Ставропигийского института». Кое-кто приходил в негодование: «Как это — в Галиции опубликовали «Тараса Бульбу» и то в хохлацком наречии?! Возмутительно! И зачем это допустили сюда, кто разрешил?!» У дирекции были неприятности... Львовский «Тарас Бульба» уже в конце ХIХ века был библиографическим раритетом из-за маленького тиража, мягкого переплета, уничтожения польскими шовинистами и клерикалами, а также — из-за большой «зачитанности» среди галичан, а самое главное — благодаря украинскому языку, пусть и грамматически ненормированному в то время. Книга имеет интересную и трагическую историю... Недаром говорят с давних пор: «Каждая книга имеет свою судьбу». ...В 1958 году в Коломые моя жена, уроженка города Ярослава за рекой Сяном, познакомила меня со своим вуйком (в Галичине вуйком называют дядю по матери, а стрыйком — по отцу), Вербенцем Василием (1891—1971), педагогом-биологом, который в свое время получил образование в университетах Европы, владел несколькими языками и считался эрудированным библиофилом-украинистом, хотя и преподавал до войны в польских гимназиях за Сяном биологию. Живя в Ярославе, он превратил свой гостеприимный дом в своего рода клуб, где останавливались по дороге в Европу — в Краков, Прагу, Берлин, Варшаву известные и не очень украинские писатели, художники, общественные деятели, политики... И каждый гость почитал за честь оставить хозяину «прихистка», как назывался дом, что-нибудь на память: книгу с автографом, запись в альбоме или фото, рисунок, акварель, нотный экспромт... Кроме большой библиотеки на нескольких языках, все дары создавали своеобразный музей украинской литературы ХХ века... ...В 1945 году семью моей будущей жены, молоденькой учительницы, вместе с одиноким Вербенцем польские шовинисты принудительно изгнали с исконных украинских земель, почти ни с чем... Изгнанники оказались в Коломые, где вуйко долгие годы преподавал биологию и агрономию в педагогическом училище. Считался он асом своего дела. Убегая в 1945 г. из Ярослава, Василий, кроме документов, впопыхах взял только несколько украинских книг-подарков от близких друзей, а все богатство библиотеки и домашнего музея поляки «разобрали на хвосты», как вспоминал он с горечью душевной. В 1946 году в Коломые «славные органы» в очередной раз проводили «чистку» частных библиотек от «националистической» литературы, сжигая ее во дворах, арестовывая кое-кого из собственников. Тетя Ольга, жена Василия, «со страху» оторвала второпях верхний правый рожок титульной страницы «Тараса Бульбы», потому что там стоял штампик — «Музеумъ А. Петрушевича». Испуганная женщина думала, а не был ли тот «А. Петрушевич» бывшим президентом и диктатором ЗУНР в 1918— 1919 гг., забыв, что диктатор был Евгением, а не Антоном. Вот что делал страх! А книгу искалечили... Антон Петрушевич был в ХIХ веке довольно известным историком Галичине москвофильской направленности и хозяином немалого музея старины. В 1958 году Василий Вербенец, считая меня книголюбом, ко дню рождения подарил мне «искалеченного» «Тараса Бульбу». Книгу он выиграл в карты еще до войны у своего приятеля, писателя Дениса Лукьяновича (1873—1965), который вместе с ним преподавал в польских гимназиях за Сяном. Лукьянович приходился каким-то родственником Антону Петрушевичу. Оба прекрасно разбирались в книжных раритетах! Печатался «наш Бульба», как утверждал вуйко Василий, с 1850 года частями вплоть до начала 1851 года. Подтверждение этому можно вычитать в переписке друга Маркияна Шашкевича, Якова Головацкого с его братом Иваном. Переводчиком «на галицко-русский язык» был второй брат Якова Головацкого Петр, один из зачинателей украинского театра в Галичине, который был участником знаменитого «Съезда русских ученых» в грозовом 1848 году, когда все украинское называлось «русским»... Мы не знаем, почему переводчик спрятал свое имя, фамилию под развесистым криптонимом — П.Д.Ф.Гимъ. Известный «словарь украинских псевдонимов», составленный покойным Алексеем Деем, раскрывает его фамилию и имя. Из литературы известно, как и почему Иосиф Бодянский подарил Якову Головацкому в 1945 году второй вариант Гоголевого «Тараса Бульбы» 1842 г. Именно с него Яков дал наказ брату Петру делать перевод. От себя прибавим, что Петр в своем переводе везде заменил  прилагательное  «российский» на «русский». Текст нашей книги в 172 страницы сохранился прекрасно, кроме искалеченного титула. Отсутствует и верхний переплет. Отпечатана она так называемой «максимовичiвкою», тогдашним ненормированным, не только в Галичине, украинским правописанием. Но это отдельный разговор... В 1952 году,  к столетию со дня смерти Гоголя АН УССР издала библиографический указатель — «Гоголь и Украина», где самым первым переводом «Тараса Бульбы» на украинский зафиксирован... аж 1935 годом, а об издании в Галичине ни слова... Но ведь доподлинно известно, насколько в 60—90 годах ХIХ века в Галичине были «насыщены» «Тарасом Бульбой» в виде разных отрывков, цитат ученические книги для чтения, ученические хрестоматии по украинской литературе, понятно, в усовершенствованном к тому времени правописании. Именно те «Кобзарь» Тараса Шевченко и «Тарас Бульба» Николая Гоголя пробуждали в юношеских душах украинское самосознание… Видимо, все «околобульбовские» вопросы еще ждут своего внимательного исследователя.  Как для нас выяснили, после тщательных поисков, библиографы Библиотеки им. В. Стефаника НАН Украины во Львове и Центральной научной библиотеки Львовского университета, у них нет ни одного экземпляра описанного выше «Тараса Бульбы». Директор последней, кандидат исторических наук господин Зеновий Якимович уговорил нас подарить раритет именно им. Делаю это с удовольствием, тем более, что считаю ЛГУ своей четвертой «Альма матер»… Интересно бы узнать, сохранился ли дар И. Франко 1902 года в Нежинском педагогическом университете? 

Загадки Гоголя ждут исследователей 

Украинский еженедельник «Дзеркало тижня» (21 марта 2009) публикует материал Елены Константиновой о новой книге украинского писателя Николая Босака, вышедшей в издательстве «Пульсары». Автор — прозаик, драматург, член Национального союза писателей Украины. 
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Его произведение — своеобразная эпистолярная игра на тему Николая Васильевича. Ведь именно Гоголь стал смыслом жизни для Николая Босака. Он объездил едва ли не все гоголевские места в Украине. Погружался в доступные гоголевские архивы. Босак — в хорошем смысле — «фанат Гоголя». Ему присуща своеобразная одержимость автором «Диканьки» и «Мертвых душ». «Остання загадка Гоголя» — так называется новая книга Н. Босака.
	Писатель Николай Босак


«Загадки Гоголя» — как известно, одна из самых популярных тем и в научном мире, и в беллетристике. Сотни трудов посвящены этим загадкам: эссе, монографии, диссертации. Вокруг Гоголя постоянно скрещиваются копья и рождаются разнообразные версии... От скандальных публикаций профессора Калифорнийского университета Саймона Карлиньского, который пишет о Гоголе как об извращенце, до известного эссе Владимира Набокова… Сколько исследователей — столько и мнений. Наш же разговор с Николаем Босаком не предусматривал «юбилейной ритуальности» в гоголевской теме. Не претендует мнение автора и на академическую исчерпаемость. Это просто субъективный взгляд исследователя, почитателя, литератора, для которого Гоголь — немного больше, чем писатель. 

— Николай Владимирович, можете вспомнить, когда Гоголь впервые пленил вас, чтобы уже никогда не отпустить?
— Это увлечение у меня, представьте, не с детства. Ведь объем школьной программы — только «Тарас Бульба», «Ночь перед Рождеством», «Ревизор», «Мертвые души»... Я родился на Полтавщине, откуда родом и Гоголь. Родная стихия, традиции, обычаи, песни окружали меня (как и Гоголя) с малых лет. А когда было распределение выпускников факультета журналистики, я выбрал гоголевскую Диканьку. И уже там начал изучать Гоголя. Именно там встретил людей, которые по-настоящему интересовались писателем. Например, краевед Иван Кодак показал мне то «заклятое место», из которого «черпал» Гоголь свои сюжеты. Оказывается, когда отец Гоголя приезжал к помещику Кочубею в Диканьку, то Гоголь-сын сторонился кочубеевского великолепия, и шел прямо к казакам. Они называли его «молодой паныч Яновского» (ведь отец был Яновским). Есть пересказ, с кого именно писал в Диканьке Гоголь и своего Пузатого Пацюка — там до сих пор живет род Пащенков. Именно с их прапрародственника Гоголь и создавал этот образ.

До наших времен сохранилась и Троицкая церковь, которая в советское время служила складом. Это храм оригинальной архитектуры. По другую сторону пруда стояла другая церковь — для крестьян. И именно в ней, возможно, гоголевский кузнец Вакула нарисовал своего черта. (Кстати, раньше там тоже был колхозный склад.) Село же Гоголево расположено в Шишацком районе. Одна местная жительница очень интересовалась Гоголем, изучала, куда, кто и что растянул из усадьбы Гоголей. Потом она пригласила к себе в гости известную московскую журналистку Галину Сорокину. Так с мертвой точки сдвинулось строительство усадьбы Гоголей. Радует, что усадьба отстроена.

— Жизнь писателя наполнена многими мистическими событиями. Какую из его «загадок», на ваш взгляд, еще надо разгадать?
— Действительно, жизнь Николая Васильевича окутана тайнами. До сих пор одна из интереснейших загадок Гоголя — история его рождения. Когда у его матери Марии Ивановны рождались мертвые дети, ей посоветовали ходить в церковь святого Николая, покровителя детей и женщин. Ближайшей к усадьбе была Николаевская церковь. И вот Мария Ивановна беременной ездила в ту церковь. Молилась Николаю Чудотворцу. И когда родился мальчик, его назвали в честь святого Николая… Все знают, что Гоголь родился в Великих Сорочинцах. На всю округу в Великих Сорочинцах был один врач, с которым дружил отец будущего писателя. Именно к нему и повезли Марию Ивановну, чтобы была под присмотром в последние дни беременности. А когда ехали (была весна), река разлилась... Переехать ее вброд можно было за Шишаками, в селе Барановка. Вроде бы Мария Ивановна испугалась. Роды начались прямо в телеге... И якобы ее так и не успели довезти до врача. Но существует запись в метрической книге: писатель родился в Великих Сорочинцах. Как было на самом деле — уже никто не скажет.

Это красивая легенда, которую я услышал. Вообще существует еще много интересных фактов, редчайших документов и фотографий, связанных с Гоголем. Еще не все тайны раскрыты.

— Да, не все... Исследователи время от времени возвращаются к теме смерти Гоголя. Неужели действительно такая мистика вокруг этого?
— Существует тайна его рождения, а есть и тайна смерти. Еще молодым Гоголь начал... писать завещания: как и где его надо похоронить. Собственно, смерти он не боялся, но это не означает, что был готов к ней. Всю жизнь у него были проблемы со здоровьем. И здесь снова загадка... Давняя сенсация — когда его откопали, увидели, что покойник перевернут. Другие говорят, что даже головы не было... Еще одна из загадок — от чего именно умер? При жизни каких только болезней ему ни приписывали врачи. Они его просто замучили! Всю жизнь писатель страдал кишечными расстройствами. Ведь он — путешественник, никогда не питался дома, а только в трактирах. Были и нервные расстройства. Например, Белинский вообще написал, что у Гоголя не все в порядке с головой. Считаю, что Белинский отравил писателя словом. Он его уничтожил своей критической статьей. И Гоголь уже не мог прийти в себя.

Еще одна загадка — Гоголь и женщины...

— В своей книге вы публикуете стилизованные вами письма Гоголя к Женщине. Но некоторые исследователи убеждены, что Николай Васильевич остерегался прекрасной половины.
— Да, действительно, жен у Гоголя не было. Но определенный опыт имелся. Во время обучения в Нежинской гимназии юноши жили в солдатских казармах. В город они не выходили. К тому же на первых курсах Гоголь был довольно замкнутым, необщительным, периферийным юношей с комплексом неполноценности. Не отличался особым здоровьем, болел золотухой. Над ним насмехались. Уже потом освоил науки, достиг уровня своего окружения из больших помещичьих семей. Существует версия, что когда однажды юноши приехали в Петербург, то решили пойти в публичный дом. Среди них был Гоголь. И вроде бы «ему не понравилось». На этом «сексуальное образование» юноши якобы закончилось. А вот платоническую любовь он переживал — и не однажды. Когда Гоголь жил в Петербурге, он был очень бедным чиновником — служил писарем и проживал на окраине города. При этом приходилось содержать себя, слугу, покупать дорогие дрова, потому что Петербург — очень холодный город. Гоголь же всю жизнь постоянно мерз. Неоднократно писал друзьям, что любит Петербург, а вот его погоду — нет.Именно тогда он и начал подрабатывать домашним учителем в семье вельмож Балабиных. Его воспитанница Мария была младше его. И он проникался уроками, особенно трактовкой Библии. С этой девушкой у него было глубокое взаимопонимание, затем переросшее в любовь. Юноша мечтал жениться на ней. Но оказалось, что там ему ничего не светит. Это была очень богатая и вельможная семья, а за отцом Николая Гоголя, хотя и дворянином, числилась только тысяча десятин земли и 300 — 400 крепостных крестьян. Таких в Полтавской губернии было много. С Марией они так и не воссоединились. Но она не вышла замуж, пока Гоголь не умер... Именно Мария стала инициатором установления мемориальной доски Гоголю в Риме. Это что-то значит...
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ААлександра Смирнова-Россет — познакомилась с Гоголем в 1831 г. и дружила с писателем до последних его дней


— Далее — Александра Россет... 

— Да, это женщина, дружившая с Пушкиным, Жуковским. И в этот круг вошел со временем Гоголь. В Александру был влюблен весь Петербург. Это была воспитанная красавица, получившая образование в Институте благородных девиц, а потом ставшая фрейлиной при царском дворе. По отцовской линии Смирнова-Россет — француженка, родственница кардинала Ришельє. Герб Россетов в Версале был представлен как королевский. А по материнской линии ее бабушка была родственницей царя Грузии Георга XIII. Ее семья владела имением в Николаевской области. И когда ей сказали, что Гоголь тоже из Малороссии, леди начала обращать на него внимание. Говорила, что мы, дескать, земляки. Уже потом, когда она приехала в Рим, он стал для нее гидом.

Когда они во время сильной грозы сидели в комнате, а ветер распахнул окно и Николай Васильевич бросился его закрывать, она сказала: «Признайтесь, Николай Васильевич, а вы в меня влюблены...» Но он резко захлопнул окно, покраснел и вышел...

Да, любить — любил, но взаимности ожидать не мог. Но они стали друзьями на всю жизнь. В моей книге есть письмо к ней, занимающее 15 страниц! Александра Россет вышла замуж за Смирнова, но даже Пушкин упрекал ее: «Зачем вы вышли за этого солдафона?» — «Я вышла за шесть тысяч крепостных...», — отвечала. Она должна была это сделать, чтобы как-то покончить с бедностью своей семьи. Муж-вояка повсюду возил ее с собой. Женщина была изолирована от общества. Спасало Александру Россет только то, что она могла ездить по Европе и там встречаться с Гоголем. Их обращения друг к другу в письмах — «Друг мой любезнейший, прекраснейший, неповторимый...»

Впоследствии один из реальных шансов вступить в брак появился у Гоголя в то время, когда он сошелся с семьей Виельгорских в Риме. Глава семейства прославился как известный меценат, помогавший писателям и артистам. У него была большая семья — три дочери, два сына. Младший сын Иосиф болел чахоткой. На последней стадии болезни он приехал в Рим. И Гоголь проводил возле него все свое время. Иосиф умер на руках у Гоголя. А когда его мать Луиза Карловна отправилась в Рим, то Гоголь выехал ей навстречу и утешал всю дорогу.
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 Анна Виельгорская — Гоголь считал себя ее наставником


После этого трагического случая состоялось более глубокое знакомство писателя с семьей. Младшая дочь Виельгорских Анна выросла за границей, даже русский язык знала плохо. А Гоголь начал на нее влиять. Они общались на темы искусства и веры. Потом... он влюбился. Даже хотел свататься. Но друзья предупредили, что ему надеяться не на что. Чем-то они были похожи. Он — не очень красив. И в ее внешности бросался в глаза именно нос. Даже родные называли ее «нози». Он не постеснялся написать девушке в письме: «Не танцуйте современные танцы, вы же знаете, что там надо прыгать, а вы — некрасивы». После такого она на несколько месяцев замолкала. А потом почему-то прощала ему абсолютно все...

Женщины действительно любили Гоголя. По-разному любили. Он был довольно чувственным, понимал слабый пол.

— Но ведь женщинами «тайны Гоголя» не ограничиваются. Есть еще и «Мертвые души» — второй том, судьба которого так волнует всех поклонников писателя.
— Волнует, потому что многие спрашивают себя: а был ли вообще написан второй том? Всем друзьям Гоголь говорил, что работает над текстом. Очень скрупулезно готовился к работе. Изучал греческий язык, жизнь помещиков, экономику и многое другое. Некоторые фрагменты «второго тома» — известны... Но если в первом томе он показал, «какой является Россия», то во втором хотел показать, «какой она должна быть». Впрочем, публикация засвидетельствовала: общество еще не готово к восприятию таких мыслей. Таким образом, есть еще одна тайна — сжег он свою рукопись или?..

Существует версия, что Гоголь дружил в Москве со священником Матвеем. С ним дружила вся российская элита. И Гоголь вроде бы дал ему прочитать свой второй том. И вот отец Матвей сказал: «Вы этого не публикуйте, потому что вам будет еще хуже, чем после «Избранных мест из переписки с друзьями». После этого, опять-таки «якобы», Гоголь и сжег рукопись. Может, это и правда?

У Гоголя, кстати, была пьеса на тему казачества, которую он решил прочитать Жуковскому. Но время выбрал неудачное — после полудня... А Жуковский любил хорошо пообедать, а потом подремать. И Жуковский зас​нул. Когда же Гоголь увидел такую реакцию, разозлился: «Так вот как вы оценили!» Взял и бросил пьесу в камин.

— Все же уточните свою версию относительно судьбы второго тома «Мертвых душ»...
— Она такова... Гоголь тот второй том не сжег. Он просто его не дописал! Ну а если произведение все же было написано, то я не исключаю, что Гоголь... закопал рукопись в своем же селе — в одной из могил.

— Действительно, какая-то сугубо гоголевская мистика, которая идет от его же «Страшной мести» или «Вия»...
— Это не шутки. Известный исследователь Игорь Золотуский, насколько я знаю, озвучивает именно такую версию, которая, кстати, давно гуляет на родине Гоголя. В 1851 году в Васильевке Гоголь нанял сельских мужиков, и они насыпали ему за плату в конце сада большой курган. А еще рассказывают, что ночью приезжала тройка, и там что-то закопали. Припоминаете, еще в советское время муссировалась тема о «сокровищах Гоголя»? Якобы писатель их закопал, и была даже попытка найти эти сокровища.

Но у Гоголя не было ценностей. Он перед смертью задолжал 11 тыс. рублей профессору Погодину. Когда об этом долге узнала Смирнова-Россет, то написала ему: «Вы не должны были просить в кого-нибудь, вы должны были обратиться ко мне, а я попрошу у того, кому должна вся Россия». Ведь говорили, что в свое время она была любовницей царя. А Гоголю, когда он жил в Риме, иногда не за что было купить еду. Книги выходили нерегулярно, а если и выходили, то за гонорар он просто погашал свои долги. Поэтому, возможно, и закопал свой второй том, чтобы потом вернуться к нему. Ведь писатель был таким фантазером...

— Одна из его «фантазий» — «Ревизор», когда-то подсказанный Пушкиным?
— Еще во время учебы в Нежине Гоголь играл женские роли в самодеятельном театре. Это стало его стихией. Поэтому, зная определенные театральные законы, он так хорошо и написал «Ревизора». Рассказывают даже, что когда они с друзьями во время учебы в Нежине ездили в Петербург, то посылали одного из товарищей впереди себя... А тот, приехав в корчму, говорил, что из Петербурга едет очень известный чиновник. И когда подъезжали Гоголь с Данилевским, встреча в трактире была соответствующей.

«Ревизор», как известно, он написал почти за месяц. Но потом всю жизнь шлифовал. Очень большое значение в его жизни имела постановка «Ревизора». Разрешение на это дал сам царь. Но когда государь пошел на спектакль, то понял, что дал маху, ведь там бичевали именно тот строй, над которым он стоял как самодержец. После спектакля царь сказал: «Всем досталось, но больше всех — мне».

Может, и хорошо, что Гоголь выехал из России, потому что многим писателям было тогда нелегко. Самым модным наказанием считалась высылка из Петербурга.

— Николай Владимирович, возможно, вам известны какие-то особые сюжеты, связывающие Гоголя с Киевом?
— Именно приезд Гоголя в Киев менее всего исследован. Известно, что он хотел преподавать историю в Киевском университете. За эту кафедру даже шла борьба в Петербурге. В одном из писем Гоголь пишет Максимовичу: «Скорей! Скорей! Киев, он наш…» С таким настроением он и ехал к нам. Но высокопоставленные лица назначили в университет «своих» протеже, и Николай Васильевич не получил кафедры.

— Не считаете ли вы, что накануне юбилея Гоголя писателя снова начнут делить между Украиной и Россией? Справедлив ли вообще такой раздел?
— Неуместно о таком даже говорить. Есть письма Гоголя: «Я не знаю, кто я больше — хохол или русский?» Может, от этого и нужно отталкиваться? По традициям, по привычкам, по ментальности он был украинцем… Его произведения правили и Плетнев, и Погодин. Даже в типографии «дорабатывали» его стиль. Гоголь интересовался также историей нашего государства — как земли, как планеты… Гоголь был особенным во всем. Когда Смирнова-Россет называла его «хохлом», писатель не обижался. А когда в Москве его пригласил в гости генерал Капнист и сказал: «Знакомьтесь, это мой земляк-хохол...», Гоголь, не сказав ни слова, надел шинель, уехал — и больше его там не видели. Это писателя очень унизило. Впрочем, своему покровителю Василию Жуковскому он все же позволял называть себя «гоголек-хохолок».

— Как вы считаете, накануне юбилея эта тема снова выйдет на первый план?
— К сожалению... Особенно об этом будут говорить те, кто меньше всего знает Гоголя, кто вообще не проникся его духом и творчеством. А Гоголь — это житель планеты. Он был верующим человеком. Он не фальшивил, когда говорил, что в совершенстве знает Закон Божий.

Николай Васильевич любил притчи, которые пересказывал всем даже в письмах. Например, о «неплодовитой смоковнице». А притча о сеятеле стала самой любимой, особенно, когда он поехал к Гробу Господнему. Это путешествие было для него навязчивой идеей. Где-то за два года до поездки он уже всем писал: «мечтаю, собираюсь». И в 1848 году наконец выбрался. Потом в письмах описывал, как лежал пластом на корабле, потому что сильно корабль качало, а из Бейрута, куда приехал, до самого Гроба надо было неделю в невероятную жару добираться на ослах. Он понял смысл притчи о сеятеле, когда увидел раскаленные камни, на которых сеятель должен был вырастить зерно. И еще одна загадка: да, он побывал возле Гроба... Но что там случилось, а чего не произошло? Очевидно, он что-то понял, постиг. Потому что только некоторым людям в письмах написал: «Я знаю, что моя вера еще недос​таточна...»

— Есть ли сегодня в Украине люди, имеющие прямое отношение к роду Гоголей-Яновских?
— Знаю, что лет семь назад умерла прапраправнучка Данилевских. Она жила в Полтаве. Больше его потомков не встречал... У Гоголя, как известно, детей не было, а только родственники по линии сестер. При жизни на него больше всего влияла его «маменька» — Мария Ивановна. Она сразу поверила в божественное предназначение сына и всегда в письмах к нему это подчеркивала. Выполняла все его просьбы, например, описать дьяка или сельского старосту, или жениха, или же сельскую свадьбу. Мария Ивановна все это пространно описывала.

— А что бы вы — собственно, от себя — могли сказать на тему: Гоголь и украинские писатели?
— У Шевченко есть стихотворение «Гоголь», в котором Кобзарь пишет: «Ти смієшся, а я плачу, великий мій друже». А разве можно назвать человека, к которому равнодушен, другом? Шевченко выкупили из крепостничества в 1838 году, а Гоголя тогда уже не было в России... Гоголь в Петербурге сразу был введен в круг «придворных». Конечно, самым крупным авторитетом для него стал Пушкин. После гибели великого поэта состоялся аукцион его вещей, и Жуковский выкупил для Гоголя часы с цепочкой. Эта вещь была с писателем до самой его смерти.

— Достойно ли, на ваш взгляд, Украина готовится к гоголевскому юбилею?
— Я бы сказал, что Украина к нему вообще не готовится. У нас же все делается в последнюю неделю. Но кое-что все же делается. Например, в «Науковій думці» издается семитомник Гоголя...

— А как вы относитесь к тому, что сегодня переводят того же «Тараса Бульбу» на украинский язык, искажая оригинальный авторский текст?
— Считаю, что именно с Гоголем — особый случай. Ведь в свое время его переводили и Остап Вишня, и Максим Рыльский. В меня также могут бросить камень, потому что я переводил письма Гоголя... Но ведь если их почитать, то там столько украинизмов... А сколько «гоголизмов»! Есть такие слова, которых нет ни в одном словаре. Гоголь родом из Украины. Так почему он не мог писать эти письма к украинской женщине? Вся его короткая жизнь — и драма, и мистика, и игра... И сплошная загадка, к которой еще неоднократно будем возвращаться и, не сомневаюсь, будем давать разные ответы...

Гоголь надвое не делиться
Как готовятся встретить юбилей Гоголя на его родине? С этим вопросом корреспондент еженедельника «2000» обратился к ведущему научному сотруднику Института литературы им. Т. Г. Шевченко НАНУ и руководителю Гоголеведческого Центра в Нежине Павлу Михеду.

— Павел Владимирович, как известно, инициатива общественности получила официальную поддержку, подписан указ Президента Украины о чествовании в 2009 г. 200-летия со дня рождения Н. В. Гоголя, создан оргкомитет. Как будет отмечаться гоголевский юбилей в Украине?
— Действительно, такой указ был подписан и содержит целый комплекс мер и поручений правительству. Ему было предложено обратиться в ЮНЕСКО с ходатайством придать гоголевскому юбилею международный масштаб под эгидой этой организации, и это обращение получило поддержку. Планируется проведение международного научного симпозиума в Киеве, Полтаве и Нежине, театрального фестиваля в Киеве. Выделены средства на завершение реставрационно-ремонтных работ в литературно-мемориальном музее Н. В. Гоголя в с. Великие Сорочинцы Миргородского района Полтавской области, ставится вопрос о создании на родине писателя мемориального центра.

Должны быть восстановлены гоголевские памятные знаки, а также сооружены скульптурно-архитектурные композиции персонажей произведений писателя. Указ содержит поручение местным госадминистрациям осуществить меры по благоустройству объектов, связанных с жизнью и деятельностью Гоголя, обновлению музейных экспозиций. К 200-летию со дня рождения писателя выпускаютсяюбилейная монета, почтовая марка и конверт. 

Мы с вами беседуем в Крыму, в Саках, где уже второй год проходит международный симпозиум «Крым и мировая литература». Организаторы форума — Таврический национальный университет им. В. Вернадского и Севастопольская госадминистрация выбрали этот небольшой причерноморский городок неслучайно. Дело в том, что здесь в 1835 г. побывал Николай Васильевич Гоголь, он лечился местными целебными грязями. В старинном городском парке установлен памятник писателю (из гипса). Теперь нашлись средства, чтобы поставить памятник из гранита. В местном краеведческом музее создается гоголевская экспозиция. План юбилейных мероприятий включает проведение в учебных заведениях, заведениях культуры торжественных вечеров, научно-практических конференций, «круглых столов», семинаров, книжных и художественных выставок. На 2007—2008 гг. планируется подготовка и издание собрания сочинений Н. В. Гоголя в 7-ми томах на украинском и русском языках, издание библиографического указателя и антологии научных трудов украинских исследователей. Могу заметить, что объемный свод гоголевской библиографии (зарубежной и отечественной) уже подготовлен к публикации, он содержит более 500 страниц.

— Таким образом, можно говорить, что деятели культуры, филологи Украины делают практические шаги навстречу юбилею, вносят свой вклад, пропагандируя классическое наследие великого земляка. Расскажите, пожалуйста, о работе Гоголеведческого Центра в Нежине. 
— Гоголеведческий Центр был создан в 1996 г. С того времени проведены четыре международные конференции (последняя — в начале октября этого года) и опубликованы 16 томов научных записок «Гоголеведческие студии», которые известны во многих странах и получили благожелательные отзывы коллег. Сегодня это единственное серийное издание, посвященное творчеству Гоголя. Мы печатаем и монографии (вышли книги Ю. Барабаша, В. Денисова, А. Киченко, перевод работы канадского ученого Ю. Луцкого) и сборники статей, кроме того, публикуем библиографию гоголевских изданий и работ современных украинских и русских ученых, начиная с 1994 года. Поддержку ученых Москвы (Ю. Барабаша, В. Воропаева, И. Виноградова), Петербурга (Е. Анненковой и В. Денисова), Самары (В. Кривоноса), Волгограда (А. Гольденберга) ощущали всегда…Сегодня в работе несколько творческих проектов. Вместе с московским Домом Гоголя, которым руководит замечательная женщина, блестящий организатор Вера Павловна Викулова, сумевшая за короткое время объединить гоголеведов разных стран и сделать свое скромное заведение — городскую библиотеку № 2 — творческой площадкой для исследователей самых различных позиций и убеждений, мы готовим издание «Родословие Гоголя», в котором собраны и прокомментированы труды ученых мира, посвященных изучению рода Гоголя. Второй проект — «Гоголь и Гимназия высших наук в мемуарах». Собираем библиографию «Украинский Гоголь», куда войдут все труды украинских ученых, исследователей и переводчиков творчества писателя. Я говорю о тех замыслах, которые близки к воплощению. О других боюсь загадывать.

— В преддверии 200-летия со дня рождения автора «Тараса Бульбы» и «Мертвых душ» невозможно отрешиться от исторических, литературных ассоциаций в восприятии двух фигур — Гоголя и Пушкина. Они стоят рядом, их творческий диалог не кончается почти двести лет, став предметом тщательного исследования гоголеведов Украины и России. Существует ли творческое взаимодействие российских и украинских ученых в познании художественного мира писателя?
— Я уже сказал о некоторых формах такого сотрудничества. С удовольствием констатирую, что такой контакт с учеными России мы постоянно поддерживали и поддерживаем. Гоголь не делится даже тогда, когда его изучают одновременно в курсах истории русской и украинской литератур. Это иногда вызывает вопросы, но они скорее от новизны постановки проблемы. Гоголь, с одной стороны, явился итогом развития украинской литературы предыдущих эпох (напомню слова Белинского о том, что он не имел предшественников ни в русской, ни в европейской литературе), а с другой — оказал огромное влияние не только на украинскую литературу, но и на развитие национального самосознания украинцев. «Тарас Бульба» будоражил воображение, давал урок национальной гордости. Прошлое, история Украины достойны восхищения. Это чувство, заложенное в школе, формирует сознание. А вот еще один пример совместной работы ученых Украины и России. Сотрудники нашего Института литературы вместе со специалистами Томского университета осуществляют проект, поддержанный Российской и Украинской академиями наук. Скоро увидит свет книга «Гоголь и славянский мир», в которой под одной обложкой будут опубликованы труды литературоведов России и Украины.

— Когда-то Аполлон Григорьев произнес фразу, которая приобрела у его современников необычайно стойкий смысл, она осталась значимой и для нашего восприятия: «Пушкин наше все». А как бы вы определили значение Гоголя для нашего времени?
— Если шутя, то украинский вариант этой формулы — «Гоголь — все наше». А если всерьез, то без Гоголя, мне кажется, трудно даже представить историю обоих народов, что уж говорить о литературах. Или, например, о русском языке. Гоголь привил энергию языкового творчества, сделавшую русский язык по-настоящему великим. Еще Андрей Белый говорил о том, что будетляне, самые смелые экспериментаторы, — ученики Гоголя. Наследие Гоголя, особенно поздние его произведения, обращены к сердцу каждого человека, независимо от его национальности. «Делай свое дело, молясь в тишине», — вот его едва ли не главный призыв.

200-летие Гоголя будут праздновать и в Чернигове
Как сообщила 26.02.09  газета «Голос України», заместитель Председателя Верховной Рады Николай Томенко, находясь с рабочей поездкой в Черниговской области, посетил Музей редкой книги библиотеки Нежинского государственного университета им. Николая Гоголя. Николай Томенко передал финансовую помощь музею для реставрации уникальных отечественных и европейских изданий ХVІ—ХVІІІ веков, хранящихся здесь. Среди редких книг, в частности, есть четыре издания Киево-Печерской лавры, датируемые ХVІІ—ХVІІІ веками, и другие. Во время посещения музея Николай Томенко отметил, что, к сожалению, украинское государство, в частности и из-за финансового кризиса, не реализовало все бюджетные программы, запланированные к празднованию 200-летия со дня рождения Николая Гоголя. Вместе с тем общественность и ученые должны активно приобщиться к празднованию этого юбилея.

Заместитель главы парламента проинформировал, что, в частности, его благотворительный фонд «Справедливая страна» накануне юбилея писателя начнет кампанию социальной рекламы с тематикой «Гоголь об Украине», которая будет размещена во многих городах Украины.

Неправильный Тарас Бульба 
Популярный украинский еженедельник «Дзеркало тижня» весьма критически откликнулся на появление  расцененного как некорректный перевода гоголевского Тараса Бульбы, выпущенного в свет одним из киевских издлательств. Переводить классику, как показывает опыт, - дело многотрудное и очень ответственное. Не всякий серьезный писатель возьмется за такую работу, далеко не каждый взыскательный художник отважится, в частности, поставить свое имя рядом с именем Гоголя…
Итак, перед нами книжка в глянцевой обложке «Тарас Бульба» - видавництво Івана Малковича, 1998 рік, Київ». Заинтересованные лица, физические и юридические, могут вместе с нами сравнивать, сопоставляя этот перевод с текстами самого Гоголя, по Полному собранию сочинений, изданному Академией наук в 1937 году, том II, «Тарас Бульба» со всеми редакциями, вариантами, комментариями. Вот как выглядит с детства знакомая и близкая характеристика главного героя повести, колоритного, дородного полковника Бульбы в новом переводе, специально предпринятом для украинских студентов и школьников: «Бульба був страшенно впертий. То був один із тих характерів, які могли з'явитися лише тяжкого XV сторіччя в напівкочовому закутку Європи, коли панували праведні й неправедні уявлення про землі, що стали якимись суперечливими й неприкаяними, до яких належала тоді Україна: коли весь прадавній південь, покинутий своїми князями, було спустошено й випалено дощенту ненастанними наскоками монгольских хижаків; коли, втративши все - оселю і покрівлю, зробився тут відчайдушним чоловік, коли на пожарищах, перед лицем хижіх сусідів і повсякчасної небезпеки, осідлав він на місці і звикав дивится їм просто у вічі, забувши навіть, чи є на світі щось таке, чого б він злякався; коли бойовим палом укрився здавна лагідний слов'янський дух і завелося козацтво - цей широкий гуляцький заміс української натури, - і коли всі перевози, яри та байраки, всі зручні місця засілялися козаками, що їм і ліку ніхто не знав, і сміливі товарищі їхні могли відповісти султанові, охочому знати про їхнє число: «А хто їх знає! У нас їх по всьому степу: що байрак, то й козак!» Повсякчасна необхідність боронити узграниччя від трьох різнохарактерних націй надавала якогось вільного, широкого розмаху їхнім подвигам і виховала впертість духу. Це був справді надзвичайний вияв української сили: його викресало з народних грудей кресало лиха». (Сторінка 57.)

Теперь раскроем увесистый том академического издания - повесть дается по тексту, подготовленному и выправленному самим автором для второго прижизненного издания в 1842 году. Находим знакомое место из первой главы. Вчитаемся. Сравним:

«Бульба был упрям страшно. Это был один из тех характеров, которые могли только возникнуть в тяжелый XV век на полукочующем углу Европы, когда вся южная первобытная Россия, оставленная своими князьями, была опустошена, выжжена до тла неукротимыми набегами монгольских хищников; когда, лишившись дома и кровли, стал здесь отважен человек; когда на пожарищах в виду грозных соседей и вечной опасности, селился он и привыкал глядеть им прямо в очи, разучившись знать, существует ли какая боязнь на свете; когда бранным пламенем объялся древле-мирный славянский дух, и завелось козачество - широкая, разгульная замашка русской природы, - и когда все поречья, перевозы, прибрежные пологие и льготные места усеялись козаками, которым и счету никто не ведал, и смелые товарищи их были вправе отвечать султану, пожелавшему знать о числе их: «Кто их знает! У нас их раскидано по всему степу: что байрак, то козак» (что маленький пригорок, там уж и козак). Это было, точно, необыкновенное явленье русской силы: его вышибло из народной груди огниво бед». (стр. 46).

Даже не принимая во внимание стилистические огрехи перевода и филологические нюансы, трудно не заметить, что текст в украинском переводе совсем не гоголевский, он о другом, он чужероден. И Бульба описывается другой, не Гоголя, мельче, неказистее, косноязычнее. Для автора приведенный фрагмент важен своими смысловыми узлами: южная первобытная Россия, - разгульная замашка русской природы, - необыкновенное явленье русской силы!» Теперь найдите соответствующие акценты в отредактированной детским издательством версии... Ну не писал Гоголь (да и не мог писать!) о какой-то необходимости защищать границы трех разнохарактерных наций, о широком замесе украинской натуры и о необыкновенном явлении украинской силы, - вот же его настоящий доподлинный текст. Не писал он другого!

Очевидно, редактирование для нового издания перевода проведено со специфическим и, увы, не новым в сегодняшней местной литературе и историографии отклонением: нездоровым, жалким, тщедушным. И внедрен характерный болезненный и болезнетворный вирус в издание, адресованное детям, явно умышленно, намеренно, целенаправленно. Он глуп, смешон и беспомощен для любого с прививкой здравого смысла нормального читателя, знающего или имеющего под рукой подлинного Гоголя. Но каково школьнику, которому, не дай Бог, случится открыть для себя «Тараса Бульбу» в эдакой адаптированной редакции? Он же вправе будет думать, что такое написал Гоголь...

Переводить Гоголя с языка, на котором он мыслил, чувствовал, творил, на украинский не столь просто, как носиться с его этническими малороссийскими корнями. Ясно, что взявшемуся за такую обработку «Тараса Бульбы» «переводчику» вовсе не до пустяков вроде ответственности перед Автором, Литературой, Читателем, он вовсю переводит и редактирует в угоду химере. Вот всего несколько тематически связанных примеров.

У Гоголя (стр. 54) - «...бурса составляла совершенно отдельный мир: в круг высший, состоявший из польских и русских дворян, они не допускались».

В переводе (стр.63) - «...бурсаки гуртувалися в зовсім осібну громаду: до вищого кола, з польських та українських шляхтичів, їм було зась».

В оригинале (стр.58) - «Тогда весь юг, все то пространство, которое составляет нынешнюю Новороссию, до самого Черного моря, было зеленою девственною пустынею».

Переведено (стр.66) - «Тоді увесь наш південь, увесь той простір, аж до самого Чорного моря був неторканою зеленою пустелею».

Гоголь пишет (стр.64) - «И витязи, собравшиеся со всего разгульного мира Восточной России, целовались взаимно».

Отредактировано (стр.70) - «І лицарі, що зібралися зі всієї широкої України, чоломкались один з другим».

Особым пафосом проникнуты у Гоголя в повести сцены гибели казаков в бою с поляками, когда «Тарас вопрошает «Есть ли еще порох в пороховницах?» и когда каждый из героев перед смертью восславляет Русскую землю - как заклинание, рефреном, повторяется эта слава (стр.138) -Гибнет Мосий Шило: «Пусть же стоит на вечные времена православная Русская земля и будет ей вечная честь!»

- «Хай же вічно стоїть православна Земля Козацька і хай буде вічна їй честь!» - вот так вот с большой буквы и Земля и Казацкая, - с такими словами отправляют «переводчики» Шило в мир иной.

Помирает Бовдюга: «Пусть же славится до конца века Русская земля!»

- «Хай же славна до віку буде Козацька Земля!»

Балабан прощается: «Пусть же цветет вечно Русская земля!»

- «Хай же вічно цвіте Козацька Земля», - заставляют и его изменить последние слова «редакторы».

Славный Кукубенко у Гоголя восклицает: «Пусть же после нас живут еще лучше, чем мы, и красуется вечно любимая Христом Русская земля!»

- «...вічно люба Христові Козацька Земля», - редактируется гоголевский текст. Достаточно?

В рамках разливного моря свободы мнений не возбранено и такое прицельное, явно клиническое отношение к классике, если соблюдается одно условие. Оно простое, способное примирить весь спектр диагнозов и допустимых точек зрения: ну захотел человек переиначить Гоголя на свой лад - как он считает должен был бы написать Гоголь - ну и ладно, пусть пишет, пусть издает даже, но снабжает свой перевод сносками, ремарками - в каждом соответствующем месте - вот так Автор написал, а вот так должен был бы написать, если бы знал, что под конец ХХ века его историческая проза перестанет соответствовать представлениям переводчиков о том, каким должен быть правильный Гоголь. Ошибался наивный Николай Васильевич относительно православной веры, русской земли и неодолимой русской силы, неправильно писал, заблуждался, не учитывал воззрений издателя Малковича.

Излишне оценивать или обсуждать цели подобного «перевода» и издания: они красноречивы и вполне саморазоблачительны. Авторское право классиков должно защищать государство, — резюмирует рецензент. Сам ли издатель - детский писатель до такого додумывается, составляет бизнес-планы и их реализует? Или он слепо отрабатывает таким образом неблаговидным кредиты неких фондов, поддерживающих именно такую украинскую детскую книгу? Не суть важно... Гоголь беззащитен от осквернения и поругания, он не может подать в суд исковое заявление на «переводчиков» и привлечь их к ответственности. Государству же недосуг заниматься такими пустяками как защита собственной чести и достоинства.

Авторитет мировой классики изначально выше любого государства, весомей, значимей. Царствования и режимы приходят и уходят, а фрески Джотто остаются достоянием человечества; музыка Моцарта звучит вдохновенно, исполняют ли ее монархисты-испанцы или демократы-узбеки; слово, образ, мир Гоголя - для всего мира культурных людей - это классический состоявшийся образ, слово русского писателя Гоголя со всеми его открытиями и противоречиями. И так будет всегда. При этом никаких вопросов к предприимчивым малковичам нет и быть не может, какие уж тут вопросы, - в жемчужинах мировой литературы они и еще отыщут что редактировать и улучшать. Пусть им... Правда, мне лично все равно стыдно за возможного юного читателя, цинично обманутого именем Гоголя на обложке книги...
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